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®PA3EMH 3 KOHUENTOM 3bPOA
B JIATUHCBHKII, HIMEIIBKIA TA YKPATHCBKIA MOBAX

Pax optima rerum.

Frieden ist nicht alles,

aber ohne Frieden ist alles nichts.
Mup — navxpawa piu

Y cmammi Oocniosxceno cemanmuuni napamempu ma OCHOBHUU 3MICM KOHYENnmy
3bPOA. Pos3enanymo CUHOHIMIUHI pAOU AHANI308AHO020 KOHYENmy, a MmMAaKoxic JjeKcemu,
Wo 1020 MApKYIOmy 'y Medxcax hpasem, y JAMUHCHLKIU, HIMeybKill ma YKpaiHCbKili MO8aXx.
Buseneno cninoni Ui 6IOMIHHMI ceMaHmMUuHi 3HAYEHHS JleKCeM, WO pPenpe3eHmyons
yetl KOHYyenm.

Knrouoei cnoea: konyenm, 30pos, cemanmuxa, cCeMaHmuyHi napamempu, ghpazemu.

HoBi migxoau 10 cydacHHX HAYKOBUX MOLIYKIB 3yMOBIIEHI IHTEHCUBHUM DPO3BUTKOM
AQHTPOIIOJIOTIYHO OPIEHTOBAHOI JIIHTBICTHKH, sIKa 00’€KTOM CBOTO JOCIHIDKEHHS OKpeciuia
JIBI 3HAKOB1 CHCTEMH — MOBY ¥ KYJbTYpY SIK HEPO3PUBHO IOB’Si3aHI COLialNbHI ()EHOMEHHU.
CaMe KOHLENT BIMNOBiA€ YSBICHHIO JIOJUHU MpPo Ti oOpa3u, Ha sIKIi BOHA CIHPAETHCS
1 IKUMH omepye B Ipoleci MucieHHs. HaBKoNWIIHIA CBIT BiZOOpakaeTbcs y CBIIOMOCTI
JFOIMHU YSIBJICHHSMHU, 110 BTUIIOIOTHCS B JIGKCHYHUX OJAMHUIIX, SIKI IMEHYIOTh KOHIIETITAMH.

Came JIHTBOKYNBTYpPHHMM Miaxin, ik crBepaxkye B. Kapacuk, mae 3Mory nmpOHUKHYTH
B TJIMOMHHY CYTHICTh KOHLENTIB, SKi CPOPMYBaJIUCS B KOJIEKTUBHIN MOBJIEHHEBIH CBITOMOCTI
NEeBHOI Hallil, BIAKPUTH CUCTEMY LIHHOCTEH 1 OLIHOK, PO3BUTOK SIKOI 3yMOBJIEHHI
KyJbTYpHHUM, MOBHUM Ta CYCHUIBHHM JIOCBIIOM TII€BHOI COLIOKYJIbTYPHOI CHUIBHOTH.
JIIHrBOKYNBTYpHMIM MIAX1JT OPIEHTOBAaHMN HAa BHUBUYEHHS TOIO 4YM I1HIIOIO KYJIBTYPHOTO
KOHIIETITY, PO3YMIHHS SIKOTO IOJISITae B TOMY, L0 BiH MOCTae 6a30BOI0 OJMHUIICIO KYJIbTYpPH,
TOOTO ii KOHIIEHTpaToMm [3, c. 138].

HesBaxxatoun Ha Te, 110 Je/iani MOMyJISAPHIIIUMH CTal0Th JOCHIPKEHHS PI3HOMAaHITHUX
KOHIENTIB y JIHIBOKYJIbTYpPHOMY acnekTax, koHuent 35P0O He OyB npeaMETOM OKPEMOTO
aHamizy. Tak, JOCHJKYIOuM YSBICHHS IMpo BiliHY Yy CBIJOMOCTI HOCIiB JaBHIX
(1aBHBOTPEIBKOI, JIATUHCHKOi) 1 CY4YaCHUX €BPONEUCHKUX (QHTIIHCHKOI, HIMEIbKOT,
yKpaiHCbKoi) MOB, B. BepboBKiH 371 iCHUB KOTHITMBHOCEMAHTHUYHY 1HTEpPIIPETaLil0
HOMIHaIli} BI{HYU Yy IJI0capisiX pi3HUX MOB Ta BUSBUB 3aco0u BepOanizalii ysaBJIeHb PO BilHY
B PI3HOMaHITHUX TEKCTaX, 3BEPHYBIIUCH O «30poi» SK HOMiHaHTa «BiHU» [2, c. 9-10].
Bonnouac, y mexax miHrBokouenrosnorii 35POA 3amvmunacs 1o3a yBaroro JIIHTBICTIB,
30KpeMa Ha Marepiaji KUIbKOX MOB, IO W 3yMOBIIOE aAKTYaJdbHiCTh HAIIOTO HayKOBOTO
MOIITYKY.

3 ornsAAy Ha 3a3HAaueHE MeTa CTATTi — pO3NIIHYTH KoHuent 35PO B NaTUHCHKUX,
HIMEIBKUX Ta YKpaiHChbKUX (pazeosorizmax. BifmoBigHO 7O METH MOCTAaBJICHO 3aBJAAHHS:
OKPECIIUTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHE 3HAUEHHS MOHSATTS <«30p0si»; BUSHAYUTH BJIACTUBI PI3HUM
MOBaM CEMaHTHYHI TapameTpu (pazem, y Mexax SKUX BepOaTi3yeThCs aHaTI30BaHHUM
KOHIIETIT.
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Y cBOEMYy JIOCHII)KEHHI MU BHUKOPHUCTAIM MPHUCIIB’S Ta MPUKAa3KH JATHHCHKOI,
HIMEIBKOI 1 YKpaiHCHKOI MOB, III0 MICTSTh JIEKCEMY «30pOs» K CEMAaHTUYHO BU3HAYAJIHHY.

36pos — 1. 3napsans nis Hanaxy yd 00opoHu. CyKymHICTh 3ac00iB JIJIsl BEICHHS BiHU,
0010; 030po€HHs. 2. YKUBA€ThCSA SK CHUMBOJ BIHCHKOBOI cmpaBH. 3. 3acid ans 60opoTeOm
3 KUM-, YUM-HEOY/Ib, JIsl AOCATHEHHs siK0oi-HeOyap MeTu. Ckiagatu 30por0 — a) IPUIIUHATH
30poiiHi Nii, MPUIUHITH BOIOBATH, 0) BIIMOBISITHCS Bif OOpPOTHOM, BiA SIKUX-HEOyHb IiH,
BU3HAaBaTH ce0e  HECIPOMOXHHM Yy  SKiM-HeOyap  copaBi,  BIACTYNaTH  Tepe
TpyaHowami [1, c. 443].

CnoBHUK CHHOHIMIB YKPaiHCHKOI JIITEpaTypHOI MOBHU /1a€ HEBEJIUKY HU3KY CEMAaHTUKO-
CTHJIICTUYHHX BapiaHTIB JIEKCEMHU «30p0si», 30Kpema:

36pos (3HapAns U1 Hanaay abo 000POHM), 3HapsA0 Alall., OpYIHCHCS 3aCT., OPOHS 3aCT.,
npunac piako. Hanpuknam: Yci »oBHIpH, yCl MaHW KUHYIUCH 0 30pOi, BXOMWINCH 3a madii
ta pymHuIl (I. Heuyii-JleBunpkuii); Y crapoBuHY Jt0d BOMBAJIM CIIUCAMU M CTpiLIbOamu. ..,
1 TUTBKU IIUIKOBUTO BIEBHUBIIUCH, IO Ti 3HApsOu HE BIANOBIJAIOTH CBOEMY T'YMaHHOMY
3aBAaHHIO, Jroau Buraganu rapmatu (B. Camiiinenko); Kpisb omumHeH1 aBepi JOHOCHIIOCH
ip)KaHHS TOJOJHUX KOHEH, IO BCTYNMadW y JBIp, 1 OpsDKYANIO opyorcocsi HA KO3aKax
(M. Korro6uHcbkuit). 36pos, 030poenHs (CyKynmHICTh 3ac00iB AJisi BEIEHHS BOEHHHUX [Iii).
Boxe Harpomamkena [y 1iioMmy cBiTi] HeOadeHa B MUPHHIA 9ac KUTbKICTh 30poi (3 )KypHAIY);
Kunatoun B maHili TEXHIKY 1 BaXKe 030pocHHsA, MacaMH DPHUHYNM [riTiepiBui] B Jiica
(O. T'onuap) [8, c. 585].

VY naTHUHCHKIA MOBIi, Ha BiIMIHY BiJl YKpaiHChKOi, CHHOHIMIYHi CJOBa Ha MO3HAYECHHSI
koHuenty 35POA MaroTh 4iTKe pO3MEXYBaHHs y BU3HAYCHHI TUITY 30poi, 30Kpema: arma, pl.
— y3ae. 3Hau. 30pos; ferrum — 3anizHa 30posi, CTPUIU; ornamentum (NepeB. y pl.) — BiliCbKOBE
CIIOPSDKEHHS; telum — MeTajabHa 30pOs, METaNbHUN CHapsn (CIHC, APOTHK); 30pos
JUTSL pyKOIIalTHOTro 000 (Med, cokupa, Hixk) [9, c. 23, 72, 183, 264]. bukiie Toro, Ha TyMKY
B. BeproBkiHa, A1 TaTUHCHKOTO CIIOBA arma 3HAYEHHs, 10 BepOanizye KoHuent bellum, €
BTOPMHHUM MIOZ0 BepOanizaropa koHuenty 35POf. KopiHb naTuHCBKOrO arma «30pos,
BiliHa, 30pOiHI CWJIH, 3HAPAIASL» O3HAYAE B 1HIAOEBPOIMEHUCHKHX MOBAX «IIPUJIAro/KyBaHHS,
MOETHAHHS 1 PEMPE3CHTOBAHUN Y JaBHBOTPEIIBKOMY GPUOS «3B’SI30K, CYTIIO0», dpuo. «BI13»,
CJIOB’SIHCBKE sApmo. HalimeHyBaHHSIMM 30poi BHCTYIAIOTh JIEKCeMH arma 1 telum. Jlexcema
arma 4acTo O3Hayajla «IUT» SK 3aXUcHEe 030poeHHs. ETHMMOOridyHO moB’s3aHe 3 armus
«BEpPXHS YaCTHUHA PYKHU (pa3oM i3 IJIeUeM)», OCOOIUBO «Iieue», JaBHbOTpelbki Gpopmu, sKi
MalTh 3HAYCHHS <GWIEHYBaHHS, Cyrjao0O», «3zamnpsr, ympsok» (Ernout, Meillet), ToOto,
Ha MepeKOHaHHsI JI0CIiIHHUKA, IEPBICHO HE HaJleXKaTh 10 BiiicbkoBoi cdepu. Jlekcema telum —
«CTpijia, APOTHUK, CIIHUCY», a MI3HINIE — «MeY, KHHIDKAD JEMOHCTPYE €TUMOJIOTTYHHUM 3B’ 30K
13 JIIECTIOBOM fegere «TKaTH, MEpeIuliTaTH» 3 1HI0EBPONEHCHKUM KOPEHEM 31 3HAaYeHHAM
«IpaIIOBAaTH COKUPOIO; TECITIOBATH; Tecatu» [2, ¢. 10].

VY Himenpkiit MoBi konuent 35POf / WAFFE mae HU3Ky BU3HAa4Y€Hb 3a THIIOM 30poi:
das Kriegswehrzeug / das Wehr — 30posi, IHCTpyMeHT BiiiHU; der Kampfgerdt — 030pOo€HHS,
TEeXHIUHUN OoMNoBHMI 3acibd; das Angriffsmittel — 30pos, 3acid Hamany; das Schiefsgewehr
/ die Schusswaffe — BorHenanwHa 30posi; die Kanone — rapmara; das Gewehr /die Flinte —
pymHuus; die Pistole — microner. JlochiiHuUKKM He AIMNUIM CHUIBHOI 3roAu HIOAO HOro
MOXO/DKEHHS, OJIHA 3 TIMOTE3 MPOMOHYE TIMOTETUYHY I1HAOEBPONEHCHKY I1HTEPIPETAIiIO:
nparepMaHcbke *swerdan csirae 1HJIO€BpOIEHCHKOI OCHOBU *swer- «pizaTu». Himerpke
Waffe, sx 1 aHrmiiceke weapon, 3 I1HIIMMH TE€PMaHCBKUMU MapajieisiMd BHBOJSATH
BiJ] IparepMaHChKOro *weepna- «30pos», a i1HI0€BPONENHCHKI 3B’ s13KM HE BcTaHOBJEHI. ClI0BO
BM3HAYACTHCSI SAK JIEKCEMa HEBIZIOMOIO MOXOKEHHS Oe3 BIAMOBIIHMKIB 3a MEXaMH
TFepMaHCbKHUX MOB [2, ¢. 11].
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Sk 'y IJIaTMHCBKHMX, TaK 1 B YKpaiHCBKMX Ta HIMENbKHX (paszemax dacTo
BUKOPHUCTOBYETbCS Jiekcema «Mmeu» (gladio / Schwert) — crapoBUHHaA XOloAHa 30post
(CHHOHIMHU: cnuc, coxupa, Hidc Ta 1H.), HaPUKIaI;

Qui gladio ferit gladio pent — Xmo niouse meua, 6i0 meua 3aeune / Wer das Schwert
nimmt, soll durch das Schwert umkommen.

Ferro et igni / Ferro ignique — Meuem i socnem / Mit Feuer und Schwert.

Cxpecmumu cnucu (meui) / Sein Schwert in die Waagschale werfen.

Iionimamu meu (coxupy, 36poto 1 1. i1.) / Das Schwert nehmen.

bpamu meu (36por) 6 pyku / Das Schwert in die Hdinde nehmen.

Tocmpumu (piame mouumu, Haeocmpiosamu 1 T. 1H.) meu (Hidxc, cokupy mowo) / Ein
Schwert schdirfen / abziehen.

L1i mapemii B)KUBAIOTHCS 31 3HAYCHHAM «OUTHCS, TOTYBAaTHCS 10 OUTBI.

Jlatuncekuit  ppazeonorism Ferro et igni mMae B HIMEIBKIH Ta YKpaiHCBhKIH MoOBax
npsiMUE BiAOBITHUK Mit Feuer und Schwert / Boenem i meuem, BXUBAIOYUCH 31 3HAYCHHSIM
«HEIIA/HO; 3 BETUKOIO KOPCTOKICTIO». HaToMicTh, Ha BiAMIHY BiJ HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOT
MOB, Y JIATUHCBHKIi MOBI B LIl (hpazemi HILTOCS PO MPUHIIKII JIKYBaHHS paH HOXKEM Xipypra
Ta TPUIIKAHHIM (BUCIIB HAJIEKHUTHh JaBHbOTpElbKOMY Jikapto [inmmokpary). Ilpote y I ct.
JI0 H.e. BHpa3 MUBIXOM JeceMaHTh3alii HaOyB 3HAYCHHS «BECTH BIMHY HEBTPUMHO,
13 3aCTOCYBaHHSIM TPy0Oi cuiMy», HapuKIaa: — [losepnemo [xnonyig] ocnem i meuem, nawe
kanyensp! — eucyknye €pemis Buwneseyvkuu i eubic na mpubdyny (I1. Ilang); Ich habe
das Regime erbittert bekdmpft. Natiirlich nicht mit Feuer und Schwert, weil das nicht
meinem Temperament entspricht, aber doch sehr erbittert (H. Kant) (4 3anexno nobopos
peoicum. 3euyatino ne Boznem i Meuem, 60 ye ne 8ionosioac Moemy memnepamenmy, aie 6ce
arc maxu aromo (X. Kaum).

JlekceMa «Me4» aKTHUBHO BXXHMBAETHCS Yy TNapeMisix 1 B MEPEHOCHOMY 3HAuY€HHI,
Hanpukinan: gladius ferit corpus, animos oratio (Me4 Bpaxka€ TiJIO, a CIIOBO — JYIIY); C1080
paHums 2nudbuie 3a meda,; K Hoxcem / meuem y oyuty, medem no cepyro / Worter sind auch
Schwerter / bése Zungen schneiden schdrfer denn Schwerter /ein boses Maul ist schdrfer
denn ein Schwert (cnoso ne cmpina, a enubwe panums / 20cmpe Cl08e4K0O KOoae CepoeyKo),
Sprache ist eine Waffe / cnoeo — naiicunvniwia 36pos.

XapakTepHi IS TPHOX MOB Tapemii 13 JIEKCEMOIO «Mmeu» KHHUKHOTO XapakTepy,
Hanpuknan: Damocli gladius, Damokles Schwert / /lamoknie mey (piame mey [Jamoxna) —
«Hebe3neka abo HEMPUEMHICTb, 1110 TIOCTIHHO 3arpoKy€e KOMYCh).

HasBHi B HiMenpKili Ta yKpaiHCbKiii MoOBax He JMIIE aHTHYHI 3allO3WYEHHs, aje
i cenTeHIii Oi1OMNAHOTO TOXOKEHHS, Hanpukian: Ilepexyeamu meui na opana/ Die
Schwerten zu Pflugscharen umschmieden — «epeTBOpPIOBAaTH BOEHHI 3aCO0H, peCypcH 1 T. iH.
y mupHi» (He ¢ mi uacu mu scueemo, wjo6 meui na opana nepekogysamu. bo nixmo semni
Ham npocmo mak He giodacms. bez 6opomwvou (A.TonoBko)); Xmo 6316 meu, 6i0 meua
u 3aeune / Wer mit dem Schwert zu uns kommt, soll durch das Schwert umkommen —
«repecropora NpoTH HACWUJIbCTBA W arpecii», HaNpuKIaL: ... das werdet ihr vielleicht noch
begreifen, bevor die Generdle mit uns fertig sind. Wer zum Schwert greift, wird durch
das Schwert umkommen (B. Brecht) / ... timosipro eu ye we ocseneme, 0o moeo, sk 2enepaniu
36€0ymb 3 HAMU paxyHox. Xmo nionsae meua, ¢io meua 3azune (b. bpexr).

XapakTepHo, 1110 3a3HaueH] BUIIE 3alI03WYEHI CEHTEHIIIT 3a3HAI0Th MEBHOT Moau(iKarlii,
30kpema: Bucimu oamoxnosum meuwem / Das Schwert des Damokles hingt iiber jemandem —
«3arpoKyBaTH KOMY-, YOMY-HEOy/b; MOCTIMHO TypOyBaTH KOTOCh», Hampukian: Hebesnexa
Oymu 8uKpumum uepe3 omotl 8ipul «0amoKniosum medem eucina» nao Hum (A. '0I0BKO);
bpazema «llepexysamu Mmeyi Ha nAyeu» B JITEpaTYpHOMY OIpalfoBaHHI HaOyma
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AHTOHIMIYHOTO 3MICTy, Hanpukiaa: Po3kyimo na 36poro nayzu! (Jlecs Ykpainka); Ckyeanu
3 nayza 30poto koeani (M. Ctenbmax).

Y NUTOMHUX TapeMisiX BXKHUBA€ThCS JIGKCEMa Ha IMO3HAYEHHS TaKOTO BUAY XOJOIHOI
30poi, sk «crmey. Tak, dpaseonorizm Jlamamu cnucu (op. y HIMEIBKIA MOBI mit j-m eine
Lanze brechen) peami3yeTbCsi B TEKCTaxX SIK y NPSIMOMY «OUTHCS 3 BOporaMm», Tak i
B IIEPEHOCHOMY 3HA4YE€HHI — «rapsye CrepedaTucss 3a I0-HeOyAb, BIJCTOIOBAaTH IIOCH,
OOpOTHCS 3a MOChY», HAPUKIAN: [eop dcadae [[ony, ninwie oMy 3a2UHYmU, HIdC NOBEPHYMU
KOHell, He noaamasuiu cnuca y oumai 3 nonosysmu!.. (Bacuns lleBuyk); Il]e 0oszo dogenocs
Hanusaiikosi ma npucymuimv namamu cnucu y 3ananvHux pozmosax iz Kamyneem (Isan Jle).

VY naTtuHCHKI MOBI HasBHI mapemii 3 JekceMoro «arcus» / der Bogen — nyk (pydHa
30post juIsi MeTaHHs CTpin), Hanpukiaan: Cito rumpes arcum simper si tensum habueris —
LIIsuoxo AyK 3namacut, AKUO U020 3A8HCOU HAMASHYMUM MPUMACLU.

HaromicTe numie B yKpaiHCBbKIH MOBI TOOYTYIOTh (pa3eosiorizMu 3 JIEKCEMOIO
«OynaBay, tuny: /lo bynasu mpeba 201086u.

Yumano ¢pazemM y HIMEUbKIH Ta YKpaiHCHKIM MOBaxX i3 JIEKCEMOIO «IIUT» aHTHYHOTO
MOXO/DKEHHS, HAaNpuKIan: 3i wumom abo na wumi (Aut cum scuto, aut in scuto) / Auf dem
Schild oder unter dem Schild; Ilionocumu na wum /Auf den Schild erheben TomIO.
3a cBigueHHsiMu ictropuka Ilmyrapxa, cnapraHka, MpoOBOKAIOYM CHHA B Oiif, mojgana iomy
IINT 31 CIOBaMH: «3 HUM Y1 Ha HHOMYM.

I3 mosiBOI0 BoTHENaNBHOI 30p0i 3’ SIBIISIIOTHCS BUCIOBU I pumamu nopox cyxum («OyTa
rotoBuM 110 00t0») / Das Pulver trocken halten;, He mroxamu nopoxy («He MaTH JOCBiLy»)
/ Kein Pulver gerochen haben; Llinumucsi 6 mouxy («roBopuTH ab0 POOUTH came Te,
110 oTpiOHe, BiNMOBiAa€ KOHKpeTHiN cutyaii»)/Den Nagel auf den Kopf treffen; Xou
3 ecapmamu cmpinau (2amu) (NEPEBAKHO «IpO AyKe MIMHUN con»); Cmpinamu (bumu)
3 eapmam no 2opobysx («3aTpadaTd HEMOMIpHI, BEIUKI 3yCHJUIA TaM, JI¢ BOHHU 3aiiBi,
HEeAOUIIBHIY) / mit Kanonen auf Spatzen schieflen; Ilonacmucs (noéumucs 1 T. 1H.) HA MYWKY
(«ctatn 00’€KTOM OCOOJIMBOI yBaru, KOHTPOJIO, HATIISIAY 1 T. 1H.») / jemanden auf der Muck
nehmen.

KoxHa ernoxa po3BUTKY JIFOJICEKOI ITUBLII3allli TOMIOBHIOBAJIa apceHal BIIChKOBOI 30poi.
Tak, mig gac Jpyroi cBiToBoi BIMHM BMHUKIM Taki (pazemu, sk: Hacmynaiu mankamu —
mikanu cankamu, Dawucmam eioniama — NAPMUAHCLKA ZpaHama. 3TOJOM JEKCeMHU
Ha MO3HaYeHHs KoHuenTy 3H6PO ctanu BXHUBATHCA B MEPEHOCHOMY 3HAU€HHI, HAMPUKIIA/,
CIIOBO «TaHK» y TIEPEHOCHOMY 3HadeHHi: Taukom nepmu («HACTHPJIHUBO JOMAaraTHCh
qyorocky) / Etwas wie eine Stecknadel suchen.

[lepenaroTh 3HAUYEHHS «I1J Yac BIHHM MHCTEUTBO (JyXOBHICTb) HE PO3BUBAETHCS»
dbpazeosiorizmu:

Inter arma tacent musae — Konu epumnsame eapmamu, my3u mosyams / Wenn die
Kanonen donnern, schweigen die Musen, natipuknan: Wenn Bomben und Kanonen sprechen,
dann haben Geist und Worte der Menschen versagt (W. A. Groth «Alle Kriege sind nur
Raubziige» // http://www.grocodil.de/philos.html, nata 3Bepuenns 5.12.2016); Wenn die
Kanonen donnern, hort das Gehirn auf zu arbeiten («Kreuz.net», eine katholische Internet-
Zeitung, 18. Juli 2006 // http://www .kreuz.net/article.3558.html, nata 3BepHenns 5.12.2016).

Silent leges inter arma — 3axonu mosuams, xonu cosopums 30pos / Unter den Waffen
schweigen die Gesetze, nanpuknan: Weil Mars noch immer zeucht vom Leder, so achtet man
nicht viel der Feder. Gesetze schweigen bei den Waffen, die Musen kénnen auch nichts
schaffen (K. F. W. Wander) [12].

3HaYECHHS «MOXKJIMBICTh OOPOTHOMY TIepeNaroTh mapeMii: Arma in armatos jura sinunt —
3akonu 0o03601510Mb  BUKOpUCMOBY8amMU 30pol0 npomu mux, xmo o30poenui / Gegen
Bewaffnete zu Waffen zu greifen gestattet das Recht.
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Unam in armis salutem — Ooun nopsamyHnok y 30poi / Rettung nur im Kampf.

Parva sunt foris arma, nisi est consilium domi — Mano 3nayums 30post nosa depaicasgoio,
aKwo eooma Hemae 3200u / Was man zu Haus nicht vorher denkt das ist im Feld gleichsam
verschenkt.

TakuM YUHOM, MOXEMO [IHTH BHMCHOBKY, II0 KOHIENTYalbHE TMOHATTA «30posi»
aKTyaJbHE B JIHTBOKYJIbTYPHUX HAIlIOHAJIBHUX TPAIUIisAX, MPO IO CBiJYaTh YWCIECHHI
dbpa3zeMu B JTaTHHCHKIM, HIMEIBKIN Ta YKpaiHChKiF MOBaX. Sk MATBEpKY€E MpoaHaTi30BaHUM
¢dpazeonoriyHuii MaTepial, y 3arajJbHOMY 3HA4CHHI JiekceMa «30pos» pealizye HalOiIbIry
MaJiTPy CEMaHTUYHUX 3HAY€Hb Y KOHTEKCTI MapeMiil B yciX TphoX MoBax. CHiIbHOO JJISI MOB
€ 3Ha4YHa KUIBKICTh MapeMii 13 TakMMHU JIeKCeMaMu Ha Io3HauyeHHs KoHuenty 35PO/,
AK «MeU» 1 «auT». SIK 71 HIMEUbKO1, TaK 1 YKpaiHChKOI MOBU XapaKTepHa 3HA4YHA KiJIbKICTh
3aMO3MYEHUX  CEHTEHII aHTHMYHOro ¥  OIOMIMHOTO  TOXO/KEHHS.  XapaKTepHO,
[0 Ha Cy9aCHOMY €Talll CIIOCTEPIraeMoO IOOJMHOKI yTBOPEHHS IapeMii, HAaTOMICTh
PO3IIUPEHHST TEPMIHOJIOTIYHOTO KOPITYCY IOCIIIKYBaHOTO KOHIENTy. BomHouac, po3BUTOK
Cy4yacHHUX BHUJIB 30poi 3yMOBUB MOSIBY TaKUX HOBHUX CTIMKUX CJIOBOCHONYK, SIK: 0Oiono2iuHa
30pos, 30pos MACO8020 YpAdiCeHHs, XiMiuHa 30pos TOIIO, 0 MOXE OyTH IpeaMeToM
MOJaJbIINX HAYKOBUX IOIIYKIB.
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M. Kryvych
T. Ivasyshyna
PRASEMES WITH THE CONCEPT WEAPON
IN LATIN, GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

The semantic parameters and the main content of the concept WEAPON have
investigated in the article. Synonymic series of the analyzed concept, as well as foreign lexical
units, which are labeled within the prasemes, in Latin, German and Ukrainian languages
have been considered. The common and excellent semantic values of foreign lexical units
representing the concept WEAPON were revealed in the article.

The surrounding world is reflected in the minds of human beings embodied in lexical
units, which are called concepts. The collective speech consciousness of a certain nation
forms a system of values, the development of which is due to the cultural, linguistic and social
experience of the socio-cultural community.

Despite the fact that the study of various concepts in linguistic and cultural aspects is
becoming increasingly popular, the concept WEAPON is left out of the linguists’ attention,
in particular on the several languages material, which determines the relevance of our
scientific research.

The purpose of the article is to consider the concept WEAPON in Latin, German
and Ukrainian prasemes. In accordance with the goal, the task was set: to outline the lexical-
semantic meaning of the definition «weapony, to define the inherent in different languages
semantic parameters of the prasemes, within which the analyzed concept was verbalized.

The proverbs and the sayings of the Latin, German and Ukrainian languages containing
the foreign lexical units with the token «weapon» as a semantically key token served
the material for this article.

It was revealed that the concept «weapon» had been relevant in linguistic and cultural
national traditions, as evidenced by numerous paremias in Latin, German and Ukrainian
languages. The universal for languages was a significant number of parames with tokens
to denote the concept WEAPON as a «swordy and «shield». Both the German and Ukrainian
languages are characterized by a large number of borrowed lexical units of ancient
and biblical origin. It is significant that at the present stage we can observe the separate
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formation of paramyas, simultaneous there 1is expanding the terminological body
of the investigated concept.

At the same time, the modern type of weapon development has led to the emergence
of such new fixed lexical units as: biological weapons, weapons of mass destruction, chemical
weapons, etc., which could be the subject of further scientific research.

Key words: concept, weapon, semantics, semantic parameters, prasemes.
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H. M. JIockyToBa
I. A. AarenunoBa

®PA3EOQJIOII3MHU 3 KOJJOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM
B ITAJIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Cmammio npucesueno O0O0CHIONCEHHIO CeMAHMUYHUX 0cobausocmelt (PpazeonociyHux
O0OUHUYDL 3 KONOPUCMUYUHUM KOMNOHEHMOM 8 YKPAIHCLbKIU ma imaniicokii moeax. 3’aco8ano
6NIUB HAYIOHANLHO-KYIbMYPHUX 0COONUBOCMEU eMmHOCY HA CE8O0EPIOHICMb  CeMaHMUKU
(pazeonocizmie 3 KOIOPUCIMUYHUM KOMNOHEHMOM, GUSGIEHO IXHI YHIBepCcalvbHi pucu
ma 00CNIOHNCeHO  HAYIOHANbHY — cneyugiky y  cemammuyi — OO0CAIONCYBAHUX — OOUHUYD
Bcmanosneno, wo y 0ocniodcysanux moeax Hanyacmiuie 3ycmpiuaomvci (pazeonoizmu
3 Konopamueom nero / yopruti, bianco / 6inuti ma rosso / uep8oHuil.

Kniouosi cnosa: @paszeonocis, Gpaseonociuna 00unuys, Koip, KOJIOPUCHUYHULL
KOMHNOHEHM, nepexiad, CeMaHmuKda.

ITocranoBka mpoOJjieMn y 3arajJbHOMY BHIVIsIAI Ta i 3B’A30K 3 BaKJIUBHUMH
HAYKOBHMHM YHM MNPAKTHYHUMHU 3aBJaHHAMH. Dpazeosoris Iociiae BaXIJMBE Micle
y KOKHIH MOBi, TOMy IO BOHa BiJJ3epKallioe, Hacamrmepesd, HalliOHaJIbHI OCOOJIMBOCTI,
VSIBJIEHHSI TIPO HOCIiB MOBH, ICTOpil0 Hapoay, Horo moOyt 1 cBitornsan. lle nae miacraBu
CTBEpKYBaTH, IO (pa3eosorisi € Ti€l0 HAyKOI, $Ka HAOYHO JIO3BOJISIE 3IHCHIOBATH
MOPIBHSJILHUN aHaI3 MDK MOBaMHU. 3a CBOEIO MPHUPOAOID BOHA OXOIUTIOE YC1 SIPYCH MOBH:
JEKCUKY, CEMaHTHUKY, CHHTaKCHC, MOpP(]OIIOrito, Mpocoaio, opdoemnito, nparMaTuky i T..1.
®pazeosiorisi MPE3EHTY€E JIHIBICTAM BEIMUKY KUIBKICTh MOMJIHMBOCTEH JUIsl TIOPIBHSHHS
JIHTBICTUYHUX CHUCTEM JIBOX 1 Oiibllle MOB 3 METOI0 BHOKPEMJICHHS YHIBEpCalbHUX
Ta yHiKaibHUX puc. Came chiBcTaBistoun ¢paseonoriydi oguHumi (mam — DO), sxi
(GYHKLIOHYIOTh y JEKUIBKOX MOBaX Ta CHHPAIOYKCh HA «IPY KOHTPACTIB», MOXKHA BUSBUTH SIK
3arajibHi  OCOOJIMBOCTI MOBHHUX SBHIN, TaK 1 croenudivHi, 1110MaTH4HI, Taki, SKI €
XapaKTEepHUMH Ul MEBHOI MOBM 1 SIKI HEMOXIMBO TpaHcepyBaTH B iHmny. JlocmiKeHHs
BHYTDIIIHIX 3HAa4Y€Hb KOMIIOHEHTIB Ja€ 3MOTYy 3IMCHIOBATH KOMIUICKCHUM TIAXIJT
JI0 BUBYEHHS Ta aHaJli3y (pa3eosorizMiB.

Jlana HayKoBa pO3BiJKa MPUCBSAYEHA JOCIIHKEHHIO CEMaHTHYHHX ocoOmmBocTeit ®O
3 KOJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM B ITalMiMChKiA Ta ykpaiHChKiii MoBax. Komnip € BaxiuBuM
€JIEMEHTOM OIUCY O00’€KTIB: KOJIpHE CHPUUHATTS 00’€KTIB MaTepiaIbHOIO MUDPY € OJHUM
3 FOJIOBHUX ACIEKTIB Mi3HaBaJIbHOI AISUTBHOCTI JroAcTBA. CEHCOpHE CHPUHHATTA KOJIbOPY €
CKJIagHuM sBuIeM. llepremniisi KoJbOpy, HOTO HOMIHAINS 3HAXOIATHCSA Ha TEPETHHI
JIEKIIBKOX Trally3ei 3HaHb: 1€ He Juie ¢i3uka, (i3ioynoris 4u MCUXO0JIOTIs, 11e TaKOX 1 MOBa
Ta KynbTrypa. Komip Mae Benuke KylbTypHE, CHMBOJIYHE 3Ha4yeHHS Ta Oepe ydacTh
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